Йозеф Карл Бенедикт фон Эйхендорф
Разбитое кольцо
В лесу прохладном слышу я
Стук мельничного колеса.
Где ты, любимая моя?
На сердце горесть и тоска.

Ты обещала мне верность, 
Колечко при этом вручив.
Та верность растаяла в вечности, 
Кольцо на две части разбив.

Как странник бродить по свету
Хотел бы уйти я прочь
И петь свои тихие песни, 
пытаясь себя превозмочь.

Как всадник в кровавую битву 
Хотел бы ворваться я,
Иль ночью тёмной в поле
Спокойно лежать у огня.

Слышны мне лишь мельницы звуки,
Чего я хочу – не пойму.
Одно у меня есть желание –
Уйти  навсегда во тьму.
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Joseph (Karl Benedikt) Freiherr von Eichendorff
Das zerbrochene Ringlein

In einem kühlen Grunde
Da geht ein Mühlenrad,
Meine Liebste ist verschwunden,
Die dort gewohnet hat.

Sie hat mir Treu versprochen,
Gab mir ein`n Ring dabei,
Sie hat die Treu gebrochen,
Mein Ringlein sprang entzwei.

Ich möcht als Spielmann reisen
Weit in die Welt hinaus,
Und singen meine Weisen,
Und gehen von Haus zu Haus.

Ich möcht als Reiter fliegen
Wohl in die blutge Schlacht,
Um stille Feuer liegen
Im Feld bei dunkler Nacht.

Hör ich das Mühlrad gehen:
Ich weiß nicht, was ich will -
Ich möcht am liebsten sterben,
Da wärs auf einmal still!


